Chapterll

When Subha Datta started for the forest, he fully intended to
come back the same evening; but as he was busy cutting down a tree,
he suddenly had a feeling that he was no longer alone. He looked up,
and there, quite close to him, in a little clearing where the trees had
been cut down by some other woodcutters, he saw four beautiful
young girls looking like fairies in their thin summer dresses and
with their long hair flowing down their backs, dancing round and
round, holding each other’s hands. Subha Datta was so astonished at
the sight that he let his axe fall, and the noise startled the dancers,
who all four stood still and stared at him.

The woodcutter could not say a word, but just gazed and gazed at
them, till one of them said to him: “Who are you, and what are you
doing in the very depths of the forest where we have never before
seenaman?”’

“Iam only a poor woodcutter,” he replied, “who came here to get
some wood to sell, so as to give my wife and children something to
eat and some clothes to wear.”

“That is a very stupid thing to do,” said one of the girls. “You
can’t get much money that way. If you will only stop with us we will
have your wife and children looked after for you much better than
you cando it yourself.”
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Kapitola 2

Kdyz Subha Datta odchazel do lesa, byl pln¢ rozhodnut vratit se
domt téhoz vecera, ale kdyz byl zaméstnan kdcenim néjakého
stromu, m¢l nahle pocit, Ze uz neni sdm. Vzhlédl a tam, na malé
mytince, kterou vykaceli dievorubci pted nim, uvidél ctyfi krdsné
mladé divky, které¢ vypadaly jako vily. Drzely se za ruce, tancCily
dokola v tenkych letnich Satech a jejich dlouhé vlasy jim splyvaly na
zada. Subha Datta pii tom pohledu uzasl a sekera mu vypadla z ruky.
Hluk vyplasil tanecnice a ty vSechny Ctyfi staly bez pohnuti a ziraly
na Subhu Dattu.

Dtevorubec nebyl schopen fici slovo, ale pouze ziral, azZ mu
jedna z nich fekla: ,,Kdo jsi a co délas v samé hloubi lesa, kde jsme
nikdy pfedtim nespatfily clovéka?*

»Jsem jenom chudy dievorubec, odpovédél, , ktery sem piisel
pro n¢jaké dievo na prodej, aby mohl dat zené a détem néco k jidlu
aposkytnout jim odév.*

,»10 je p€knd hloupost, fekla jedna z divek. ,,Takhle mnoho
penéz neziskas. Jestlize vSak s nami ziistanes, zajistime za tebe, aby
o tvou Zenu a déti bylo postardno mnohem Iépe, nez to mizes ud¢lat
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Otazky k zamysleni

1. What would you have said if you had been the woodcutter?

2. Do you think the fairies really meant that they could do as
they offered?

Fraze, které muzZete v odpovédich pouzit:

If I’d been the woodcutter, I would have + pficesti minulé
(zde jde o 3. podminkovou vétu — if + had + pticesti
minulé, would + have + pfic¢esti minulé — kdybych byval
byl dfevorubec, byval bych ud¢lal...)

I don’t think the fairies...
(v angli¢tin€ se neda fict I think + zadporna véta, pokud
chceme fict, Ze myslime + néco zdporné¢ho, musime pouzit
I don’t think + kladnd véta — I don’t think the fairies really
meant it.)

Fairies in general are kind, however, these looked suspicious.




Jazykovy koutek

Pouziti prechodniku pritomného

Pro anglické souvéti je charakteristické pouzivani prechodniki.
Piechodnik pfitomny se pouZiva pro stejnou ¢asovou hladinu,
kterou naznacilo prvni sloveso.

® He saw four beautiful young girls looking like fairies in their
thin summer dresses and with their long hair flowing down
their backs, dancing round and round, holding each other’s
hands.
Uvidél ctyri krasné mlade divky, které vypadaly jako vily,
driely se za ruce, tancily dokola v tenkych letnich Satech
a jejich dlouhé vlasy jim splyvaly na zada.

® [ go to the pub every Friday, talking to my friends, drinking
beer, having fun...
Chodim do hospody kazdy patek, mluvim s kamardady,
piju pivo, bavim se...

Ucelovy infinitiv
Ekvivalentem pro ¢eské aby je v anglictin€ infinitiv.

e [ came here to get some wood to sell, so as to give my wife
and children something to eat and some clothes to wear.
Prisel jsem sem, abych ziskal néjaké drevo na prodej, abych
dal Zené a détem néco k jidlu a nejaké obleceni k noSeni.

e He went to France to learn French.

Jel do Francie, aby se ucil francouzsky.

Ne&kdy se s infinitivem pouZivaji vyrazy in order nebo so as.

e He left his gun outside in order (so as) not to frighten us.
Nechal zbran venku, aby nas nevydesil.
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